Though


Do you like to drink coffee?

Personally, I'm not a big fan of coffee.

I like tea though!

What about beer? Do you like it?

I don't really like beer either.

Sometimes I drink a glass of wine though.

----------------

Can you use this expression "though"?

When you use "though" in your sentences, you are using advanced English!


The key is to have a positive sentence and a negative sentence together.

Here's a quick example:

[Positive] My English is improving.

[Negative] I don't have any money to visit the US though.

You can add "though" to the end of your contrasting sentence.

Congratulations! You are using a higher level of English!


In this lesson, you'll learn how to use THOUGH in daily English conversation, a common mistake that English learners often make, and two casual uses of THOUGH.
Her words are happy. Look at her face though ( y sin embargo, mira su cara…)

English is tough. Learning with Juan is easy, though. 

Pero aprenderlo con juan es fácil.

English is tough. Learning with Juan is easy. La frase es correcta pero suena un poco pobre, hueca, sin recursos.

De manera que para que suene natural,

English is tough. Learning with Juan is easy, though. 

Si quieres mostrar mucho énfasis, puedes añadir but

English is tough. But learning with Juan is easy, though.

No me gusta nada la cebolla, pero este aperitivo de cebolla es estupendo.

I hate oninons but this onions snack is pretty good though .

Learning English is great. My time is limited though .

I love my job. Waking up so early is hard though .

Common MISTAKE.

Though it´s raining, I´m going to go hiking anyway.

Though I feel hesitant, I´m going to marry him anyway.

Though al principio de la frase : 

Veamos

Aunque es totalmente correcto, este estilo sólo se emplea en escritos oficiales, emails de trabajo…. 

It´s TOO formal for daily conversation. 
Tip: truco 
Para que estés seguro al 100%:

Para un estudiante de inglés, para un hispanohablante, por ejemplo…

1. Formal conversation: mejor usar although en vez de though y…. Al principio de la frase.

2. Daily conversation: though SIEMPRE al final de la frase.

No es que although sea mejor que though… pero así tienes una regla nemotécnica

Although:  1. al principio+ 2. situaciones serias, formales, de compromiso, escritos , ensayos, artículos universtarios.

Though: 1. al final de la frase + 2. situaciones desenfadadas, lenguaje de “estar por casa”, amigos, terrazas, bares,…teléfono, whatsapp….

¿Ves qué fácil?: así no se te olvida. 

Hablas con un amigo…

I´m going to marry him, I feel hesitant, though.

Todavía más nativo, para que te luzcas…

Qué pinta tiene el pastel,… pero su sabor…..

Genial: vamos a verlo. Estás dejando caer una crítica…o pones peros a algo…está implícito sin que llegues a añadir detalles…

The cake looks good,  but its taste tough…..

That restaurant looks swanky,  but its food tough…..

Parece un restaurante de moda, qué aspecto más elegante…. pero la comida…..

(Don´t judge a book by its cover) Las apariencias engañan…. Je je.

Ahora un aspecto que quiero que entiendas … PERO QUE NO LO USES….

Un uso en estilo Facebook, instagram…

Imagínate que ves una película. Esto aparece mucho en lenguaje de barrio, que no quiere decir ordinario o vulgar, y ves a un chico de Harlem, o a Mickel Jackson hablando con unos amigos de… la alfombra roja de Holiwood

Sería : 

“Pero mira qué vestido”

That dress though ¡!

Guau….. qué cara más preciosa.

Wow… that face though ¡!!

Julia Roberts her smile though ¡!!   

Vaya sonrisa más guay ¡!
Mi recomendación: como extranjero….Esta última 

acepción de “though” es muy común entre americanos, sobre todo de raza negra, o en conversación de barrio,  para que te acuerdes,  ….¡No lo uses ¡ 

Si un nativo se expresa así… es su lengua materna y sabe qué imagen quiere dar de sí mismo en todo momento

En tu caso: entiéndelo y no lo imites….

